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Text by A. Plescheev

Montobuna s Ha ne4vanb CBO
[pa-lju-bi-la ja na pi-chal’ sva-ju]

| fell in love, to my sorrow,

CupoTrHyLLKYy GecTanaHHoro.
[si-ra-ti-nush-ku bis-ta-lan-na-va]
With a simple orphaned boy.

Y Takaa gons MmHe Bbinana!
[ush ta-ka-ja dé-lja mnje vy-pa-la]

This is the fate of mine.

Pasnyuunu Hac niogun cunbHble;
[raz-lu-chi-li nas lja-di sil’-ny-je]

We were separated by strong people,

YBeanu ero, caanu B pekpyThl...
[u-viz-li je-vé sda-li vrék-ru-ty]

Who took him away as a recruit.

M conpaTkomn s, 0QMHOKOWM 4,
[ee sal-dat-kaj ja, a-di-né-kaj ja]

And as a lonely soldier’s wife

3HaTb, B Yy)X0in n3be n coctaperocs...
[znat’ fchu-zhéj iz-bé ee sa-sta-ri-jus’]

I will grow old working in a stranger’s house

YK Takas MHe orns Bbinana
[ush ta-ka-ja dé6-lja mnje vy-pa-la]

This is the fate of mine.
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